Tunonoris Ta PyHKUIT MOBHUX OQNHULb

achievements of modern linguistics, studies problem issues of derivational relations, lines
of word-forming motivation of verbal derivatives, it also finds out the principles of
description of derivational morphonology of verbal nouns. It was found out that the most
common morphonological modifications for verbal derivatives are reduction, consonant
alternations and accent modification. It was established that the structure and contents of
word-forming families with vertex verbs depends on word-forming meanings that were
formed by a certain lexical-semantic group of forming verbs, on word-forming means and
on origin and frequency of using a verb. Word-forming abilities of verbal derivatives are
influenced by their function-stylistic characteristics: for general verbs derivational
paradigms are filled in different ways; these are four- or three-zone verbal derivatives; for
highly specialized verbs these are one- or two-zone verbal derivatives. Taking into
account semantic, word-forming relations between a forming word and its derivative in a
word-forming family helps to identify the links that exist between the words formed by
different ways of word formation.

Key words: verbal derivatives, transposition, derivational morphonology, word-
forming families with vertex verbs, reduction, consonant alternations, accent
modification.
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Mapzapuma Kyiikoea

AHTPOITIOHEHTPU3M Y CIOBHUKOBUX JE®IHIIIAX:
BIACHUJIKA 10 ITPOTOTHUITY

Ha opranizaiito Oyap-sikoi MOBH, 30KpeMa, ii CEMAHTUYHOI MiJICUCTEMH, BILIU-
Ba€ YHIBEPCAIBHICTh MEPLENTUBHOI Ta KOTHITUBHOI AISTBHOCTI JIIOJIMHU HE3aJIEKHO
B[ ii pacoBO1, KyJIbTYPHOI, COL[IaIbHOI UM 1HILOT HaJNEKHOCTI. [IposBH 3aranbHOIION -
ChbKOi crenuQiky Mi3HaHHS CBITY, 10 3a3BUYall TPAKTYIOTh SK AHTPOIOLIEHTPU3M
Yy MOBI1, MOKHA BHSIBJISITU B PI3HMX acleKkTax (PYHKIIOHYBaHHS MOBH Ta MOBIJICHHS.
VY cTarTi HaroJoOIIyeThCs, 10 Ha MISTIbHOCTI JeKCUKOorpadis, ki OyaytOTh CIOBHUKOBI
nedinilii, Mo3HA4YalOThCS 3arajibHi MNPUHIIUIN JIOJACHKOTO TI3HAHHA, 30Kpema
BUOKPEMIJICHHSI 00’ €KTa 3 KOHTUHYYMY MEpLEeNTUBHOI iH(opMaliii, Horo kareropusa-
11151, BUAUICHHS pO3PI3HIOBAILHUX O3HAK y MeXax cyokareropii, GopMyBaHHS MPOTO-
TUITY, @ TaKOX 3ICTABIICHHS Ta MOPIBHSIHHS 00’ €KTIB OJHOTO KAaTErOpPIMHOTO PIBHSI.
Ha npuknani nedinimiii TpUKMETHUKIB 13 JTOMIHAHTHUM €MITIPUYHUM KOMIIOHEHTOM
(cnoBa Ha MO3HAYEHHS KHCIIOT0, COJIOJAKOI0, MPKOTO CMAaKiB, a TaKOXK O1I0r0 KOJIbO-
py), K1 BUOpaHi 13 CIOBHHUKIB aHTIIIMCHKOI, YKpaiHCHKOI, MOJBCHKOI Ta POCIHCHKOT
MOB, TIOKa3aHO, 10 TIYMAU€HHs TaKUX CJIIB OyAYIOThCA HA OCHOBI BIJICUJIKU JO TEB-
HOTO pedepeHTa — HOCIsl TO1 O3HAKH, SIKa Ha3BaHA MPUKMETHUKOM. Bubip npoToTumin
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MOJK€ 3aJIeXKATH SIK BJl KyJIBTYPHHUX TPAIUIIil, reorpadiuHuX Ta TOCHOJAPCHKUX YMOB, Y
AKX (POPMYETHCSI MOBA, TaK 1 Bil MOBHOI CB1JIOMOCTI IEPECIYHUX UWIECHIB CIIUIHLHOTH.

Kuro4oBi cjioBa: aHTpONOIEHTPU3M, CIOBHUKOBa AeQiHIIlis, JEKCUYHE 3HA-
YEHHs1, MPOTOTHUI, YHIBEPCATBHICTD.

OOrpyHTYBaHHSI HAYKOBOI MPO00JIeMH Ta Ti 3HAYEHHS. 3araJilbHOBU-
3HAaHUM € TBEPIDKEHHS MPO TE€, 110 MOBA AHTPOIOIEHTPUYHA 32 CBOEIO
CYTTIO, OCKUIBKH ii chopMyBajia Ta BUKOPHCTOBYE JIOJICHKA CBIJOMICTD.
[Tompu Te, 110 MOHATTSI MOBHOT'O aHTPOIIOLIEHTPU3MY 3’ IBUJIOCH III€ B JIIH-
rBicTHUHMX Tipargx Bimerensma Qo ['ymOonpara, auiie B OCTaHHI
JECATUIIITTSA BOHO CTAJIO MPEIMETOM MPHUCKITUIMBOIO MOBO3HABYOrO aHa-
7i3y. JIITHTBICTH CIIpaBeaIMBO HArOJIOMIYIOTh HA TOMY, IO JIFOJChKa CB1JO-
MICTh CIIPHIIMa€e CBIT BUOIPKOBO 1 CXWUJIbHA BUIIISATH, KAaTETOPU3YBATH Ta
BepOaizyBatu came Ti parMeHTH MIMCHOCTI, sIKI MalOTh OCOOJIMBE 3HA-
YEHHSI B )KUTTI MIEBHOI €THIYHOT CIILJIBHOTH.

AHaJi3 ocTaHHiX gociimkeHb i myoOJikamiii. barato mociigHHKIB
apTyMEHTOBAHO JIOBOJSATH, 110 B OCHOBI HOMIHATHBHUX IPOIIECIB JICKATh
MIPUHIIUIHA aHTPOTIOMETPHU3MY Ta aHTPONoMOpdhi3My (IHUB. OTJISIIOBY CTaTTIO
I. CaeBuu [11]), sIKi y3TOKYIOTHCS 13 3HAMEHUTHUM TBEPHKCHHSIM JTaBHBO-
rperpkoro codicra Ilporaropa «JlrogmHa € MipmioM Beix pedei». Ode-
BUJIHUM JIJIs1 CY4aCHOI HAYKU TOJIOKEHHSIM € YHIBEPCaJIbHICTh OCHOB TIEp-
IETITUBHOI Ta KOTHITUBHOI IISUTBHOCTI BCIX IPEICTAaBHHUKIB JIFOJICHKOTO
poJy, 110 BTITIOETHCS B CBIOMOCTI Y (hOpMi TaK 3BaHOTO «yHIBEpPCAIbHO-
npeamMeTHoro koay» (tepmin M. JKunkina, aus. [2]). [IpoTe mie HemocTaT-
HbO JTOKJIAJTHO BUBUCHO YUMAJIO TIPOSIBIB MOBHOTO aHTPOMOIICHTPHU3MY, SKi
HE II0B’s13aH1 0e3mocepegHbO0 13 CEMaHTHYHUMH Y1 HOMIHATUBHUMM aCIIeK-
TaMu. 30KpeMa, 3HaYHe 3alliKaBJICHHs CTAHOBJISATh TaKl JIHTBICTUYHI SBUIIIA,
Ak aediHimii TaymMadyHux cioBHUKIB. [lifi mpoOiemi MpUCBSYEHO HAIi
ctatTi [3] Ta [4], e Oyn0 moKa3aHO, 30KpeMa, 1[0 B TIIYMAYCHHSIX BigOM-
BAIOTHCS HAWBAXKJIMBIII CKJIIQAHUKHA KOTHITUBHOI JISIBHOCTI, TakKl K
BUOKPEMJICHHSI 00’€KTa 3 KOHTHHYyMa MEpLENnTUBHOI 1H(pOpMaIlii, Horo
KaTeropus3ailisi, BUAJICHHS PO3PI3HIOBAIBHUX O3HAK Y MekaxX CyOKaTero-
pii, bopMyBaHHS MPOTOTHUIY Ta CTEPEOTHITY, a TAKOXK 31CTABJICHHS Ta IO-
pPIBHSHHS 00’€KTIB OZHOIO KaTeropiitHoro piBHsA. Kpim TOoro, oGrosopio-
BaJIOCS TIMTAaHHS IIPO T€, SK 3arajbHI 3aKOHOMIPHOCTI KOTHITHBHOI JT15Th-
HOCTI JIFOJAWHH BiAOMBAIOTHCS HA CTPYKTYPI JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS 1 BILIU-
BalOTh Ha (hOpMyBaHHS HAOOPY sAepHUX AUDEPEHIIMHUX O3HAK.

[Tonpu Te, 1m0 B 6araTbox CIOBHUKOBHUX Je(PiHINISIX MOKHA BUSBUTH
BIUIMB HAI[lIOHAJIBHUX TPAJMIIN Ta CTEPEOTHIIIB, aKCIOJOTIYHI HaIIapy-
BaHHS TOT'O YW TOTO Yacy, MPOSIBU COI1aIbHO-TIONITHYHHUX, PEITTMHUX YU
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17I€0JIOTIYHIX JOKTPHH, Ae(iHImIl € TBOPIHHAM homo sapiens, TIOAUHA SK
BUCOKOPO3BUHEHO1 ICTOTH 3 YHIBEPCATbHUMHU KOTHITUBHUMU 3110HOCTSIMH,
K1 HE 3ajie)kaTh B1J pacu, HAIllOHAIHHOI HAJEKHOCTI, PIBHS PO3BUTKY
KYJIbTypH, OCBITH TomIO. [l oOCcTaBUHA CIIOHYKA€ MIyKaTH B JAeDIHIIIAX,
nepeayciMm B iXHbOMY 3MICTI Ta CTPYKTYpl, MPOSIBH 3arajbHOIIOICHKOT
crieniu(iky Mi3HAHHSA CBITY, IO TPAKTYEThCA HaMH K MOBHHUW aHTpPOIIO-
neHTpu3M. Ha Hamy mymky, nediHiiii ciay»aTh TapHUM MaTepiajaoM s
aHaji3y PI3HOMAHITHUX MPOSBIB AHTPOIOIEHTPU3MY, IO MPOHU3YE BCIO
MOBHY CHUCTEMY.

MeTo10 i 3aBJaHHSIMM CTaTTi € aHAII3 JEIKUX BHUSABIB aHTPOIIOIICHT-
pU3MY Y CTOBHUKOBUX ASDIHIIIAX, SKI 1€ HE PO3TIIAIAIMCI HAMU paHiIe.
VY mi#t cTarTi yBara 30cepe/pkeHa Ha SBUII BIACWIKK JI0 MPOTOTHUITY, IO
XapakTepHEe MJis CIOBHUKOBOT'O OMHUCY CIIB, SIKI MAalOTh y CBOEMY CKJIaji
YyTT€BO-HAOYHUN KOMIIOHEHT. MarepiaioM IOCTIDKEHHS € MaTepiaju
pPI3HUX CJOBHUKIB aHTJIIMCHKOI, YKPAaiHCHKOi, MOJIbCHKOI Ta POCIHCHKOI
MOB, a TAaKOX JIaHI HAI[lOHAJIbHUX KOPIYCiB.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy U OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAHMX pe-
3yJbTATIB Aocaig:keHHs. JlediHilii JeKceM y CIOBHUKAX CIIy)KaTh Il1Ka-
BUM MaTepiaJioM JUIsl IEMOHCTpAIlil 3arajdbHOIOACEKIX 3aKOHOMIPHOCTEH
KOTHITUBHHX mpoIleciB. J[0 MposSBIB aHTPOIIOLEHTPU3MY 3apaxOBYEMO,
30KpeMa, IIIICHE CIPUHMHATTSA 00’ €KTa, II03HAYECHOTO CJIOBOM (III0 BiATIOBI-
Jla€ «remTaabTHIN Gopmi 30epekKeHHs 3HaHHS B TIaM’sITi», TuB. [5, c. 135]),
BKJIFOUEHHSI HOTO B TEBHY IIHMPIITY KaTEropiro (KaTeropiro BHUIIOTO PiBHS
aOcTparyBaHH:), BUAUICHHS HEB1J €EMHMX O3HAK 00’€KTa, K1 BXOJATH B KOH-
HENTyalbHy CTPYKTYPY; (OpMYyBaHHS MPOTOTHUIY Ta HU3KHU CTEPEOTHIIIB
Ta fesaKi iHm. [1ig mpoToTUioM po3yMieMo MEHTaIbHUN 00pa3 00’ €KTa K
MpeACTaBHUKA TIEBHOI KaTeropii, cpopMoBaHUM JIFOACHKOIO CBIAOMICTIO 1
HEOOX1THUM JIs opieHTaIlli y cBiTl [5, c. 144—145]. IlporoTunoBuii 006pa3
HaJIUISIETHCS HA0OPOM O3HAK, SIKI MOBIII BHOKPEMJIIOIOTH 13 IIIJIICHOTO TeIll-
TaJbTy, 1 crpusie ieHTudikaili (kareropusaiiii) HOBUX 00’ €KTIB, K1 3’SB-
JISTFOTBCS B JIOCBI/II.

BiamoBiHO 10 OCHOBHUX IMOJI0KE€Hh HAYKOBHUX TEOPiH MPO CTPYKTYPY
nexkcuaHoro 3HadeHHs Ta voro 3micT (K. JIstoic, P. Kapnam, FO. Anpecss,
I. Apromsa, M. Komie, M. HikiTiH, . Crepnin, /I. lImenpoB Ta iH.),
JIEKCUYHE 3HAYCHHS OIIBIIOCTI CJIIB HE € MOHOJITHHM 1 PO3MadacThCs Ha
OKpeMI1 MaKpoO- Ta MIKPOKOMIIOHEHTH, K1 MICTATh Pi3HI BUAM 1H(POpMAIIii.
3araabHOBIIOMO, 11O CJIOBHUKOBI Ae(iHIMIT MpU3HAYCHI JJI €KCIUTIKAIli
JIEKCUYHOTO 3Ha4YeHHs. ICHye GaraTo MOTJISAAIB Ha TMPHUPOIY JIEKCUIHOTO
3HAYEHHS; X 00’€IHY€ yCBIIOMIICHHS TOTO, IO Ie 1H(OpMAIIis PO Mo3a-
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MOBHHI CBIT, «IIPUB’sI3aHa» IO MOBHOT'O 3HaKa KOHKPETHOI MOBH B KOH-
KpeTHU 4ac ii icHyBaHHs. /{uB. Bu3HadueHHs B. ['aka: «Jlekcuune 3Ha-
YEHHS — 3MICT CJIOBA, KWW BIJOMBAE Y CBIIOMOCTI 1 3aKPITUTIOE B HINA YAB-
JICHHSI PO MPEAMET, BIACTHUBICThH, Iporec, sBumie 1 T. 4.» [1, c. 262].
[IpoTe oueBUAHO, IO JIUIIIE YACTUHY JIGKCUYHUX 3HAUYCHb MOYKHA BepOalli-
3yBaTH MOBHHMMH 3ac00aMH, OCKUJIbKHM TeBHA 1H(OpMAIlisi, 1HKOJIU BHU3HA-
qajbpHa U1 1AeHTU(IKaIli clioBa, repedyBae Ha €KCTpaBEepOATLHOMY PiB-
Hi. Taka BIaCTUBICTh MpUTAMaHHA CJIOBaM, SIK1 KOJIYIOTh YyTTEBI YSBJICHHS,
OTpUMaHI MOBIIIMH Ye€pe3 MEpLENTHBHI KaHaIM BITYYTTIB (31p, CIyX,
CMaK, JOTHK, HIOX), OT)KE, B JJEKCHYHOMY 3HA4Y€HHI TaKUX CJIIB Ma€ OyTH
HassBHUM TaK 3BaHUI eMITIPUYHUNA KOMIIOHEHT. SIK TTOKa3ye aHali3 CJIOBHU-
KOBHUX CTaTel, Takoro poay iHdopmairis B a1ediHiIisgX 34€0UIbIIOTO ITHO-
PY€ETHCST a00 MIHIMI3YEThCSI.

JIJ1a ipukIiaay po3rISTHBMO Pi3HI TIIYMadeHHs JIEKCEMH 6eHeepKa Ha TI0-
3HAYEHHsI IIEBHOTO TAHIIO, IO IX MOJAX0Th CJIOBHUKHA YKPAIHCHKOI Ta poO-
CIACBHKOT MOB.

Beneepxa BU3HAYA€THCSA TAKUM YHHOM: ‘OallbHUM TaHEIh 1 My3UKa J10
HbOTO, CTBOPEHI HA OCHOBI YrOpChKMX HAPOJHUX TAHIB 1 MEJIOMIN;
gapaam® [15, 1, c. 324]; ‘HaponHbIiil ¥ OaJTLHBIN OBICTPHIN TaHEI] BEHTEPCKOTO
npoucxoxacHus’ [9, c. 77]; ‘OanbpHBIN TaHEI, B OCHOBY KOTOPOTO ITOJI0XKe-
Hbl JBIDKCHHS W MEJIOJUH, XapaKTepHbIE IS BEHTEPCKUX HAPOIHBIX
ta”ues’ [13, 1, c. 148]; ‘3ammcTBOBaHHBIM N3 Benrpuu tanen’ [16]. Xapak-
TEpPHO, 110 BC1 HABEACHI TAyMadyeHHS BKJIIOYAIOTh iH(OpMaIlifo, sSKa CTO-
CY€EThCSl TOXOJ/KEHHS I[LOTO TAHITIO 1 JO3BOJISIE YCBITIOMUTH MOTHBALIIIO
roro Haseu. [IpoTe nuiie oJlHe BU3HAYEHHS MICTHTh BKa31BKYy Ha TEpIIEe-
THBHY O3HaKYy, II0 XapaKTepU3y€ TEMII IIbOTO TAHIO 1 CIIPUHAMAETHCS K
30poM, Tak 1 ciayxoM (‘ObicTphrii’). OdeBHAHO, IO HaBeAeHI aediHimii
HECIIPOMOXKH1 JIaTH HOCII0O MOBH JOCTATHBHOTO YSBJICHHS MPO 3HAYEHHS
CJIOBa M PO3KPUTH HEOOXIAHI O3HAKH MO3HAYYBAHOTO SBHINA. TaHIl cTa-
HOBJISITh €JTHICTh MY3UKH Ta PyXiB, 1 caMe 11l BJACTUBOCTI IalOTh 3MOTY HO-
CISIM KYJIBbTYPHOI (€KCTpaIHIBAIBbHOI) 1H(hOpMAIlii BIAPI3HATA OJAWH TaHEIh
Bia iHmoro. [Ipore BBeneHHsa y AediHIIT TaHIIB MEPIENTUBHUX O3HAK
CTa€ HEMOXKJIMBUM Yepe3 Te, 1110 BOHU HE MOXKYTh OyTH ONUCaH1 BepOaIbHO.

VY Tux BUMaaKax, KOJIM MEPUENTUBHI KOMIIOHEHTH B JIGKCUYHOMY 3Ha-
YCHHI1 CJIOBA JOMIHYIOTh, IIEpe/I JIEKCHKorpahaMi ITOCTa€e CKIaiHa Ipobiiema
eKCIUTiKaii BepOaabHUMHU 3aco0aMu Ti€ei iHdOopMaIlii, 10 Ta€ThCs JIIOAUHI
auie gepe3 BIauyTTsa. Ll mpobmema Moxe OyTr po3B’s3aHa MIJIIXOM alle-
JIIOBAHHS /10 HA0YTOTO HOCISIMU MOBHU KOJIGKTUBHOTO JTOCB1Y, BIJICUIIKH JI0
CTaHJAPTHUX YSBJICHb MPO TEBHI THUIOBI siBMINA. HaliBupaszHilie Takuii
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CIOC10 BUSABIISIETHCS TIPHU TJIyMaueHHI MPUKMETHUKIB HA MMO3HAYECHHS CMa-
KiB Ta OCHOBHHUX KOJHOpIB. OCHOBOI A€(diHIMil B TaKMX BHUMAJKaX CTa€E
MeBHUHM IMEHHUK (IMEHHHUKH), 110 HA3UBA€ MPEAMET — HOCIM 1HBapiaHTHOI
o3Haku. Takum 4UHOM Je(iHIIls CIIUPAETHCS HA YCTAJICHUN 3B SI30K MIXK
MIPEAMETOM Ta MOro BU3HAYATIBLHOIO XapaKTePUCTUKOIO, IKMH 3aKpPIIJICHO B
KYJIbTYPHIN MPaKTHUIll TIEBHOTO KOJIEKTUBY sSIK cTepeoTunHuii. Hanmpukman,
JUTST BU3HAYEHHS JICKCUYHOTO 3HAYEHHS TMPUKMETHUKA KOJIbOPY OLIui,
benvili, bialy, white y CIOBHUKOBIH MPaKTHUIl PI3HUX KpaiH BUKOPUCTO-
BYETHCS BIICWJIKA JI0 TAKUX THIOBUX MPEIMETIB OLTIOTO KOJIBOPY, SIK CHIT,
MOJIOKO, Kpenaa:

Binuii: ‘sxwit Mmae KoJip Kpenau, Mosoka, cHiry’ [15, 1, c. 181].

benvuii: ‘uBera cHera nim meaa’ [16].

Bialy: ‘majacy barwe¢ wlasciwg $niegowi, mleku’ [25.]; ‘majacy
bardzo jasng barwe, takg jak mleko’ [24].

White: ‘having the colour of fresh snow or of milk’ [23].

Takum 4WHOM, TIO/IaI0YM Y CJIIOBHHKAX BepOabHI BU3HAYCHHS KOJIBO-
pOHa3BH, JEKCHKOTpadu BKIIOUYAIOTh B HUX IOCUJIAHHS Ha BPAKCHHS,
OTpUMaH1 MOBIISIMH BiJ TIeBHUX pedepeHTiB. BaxmuBo, 1m0 o3Haka MeB-
HOTO KOJIbOPY € B TaKOTO IpeaMeTa HEB1I €EMHOI0, 00OB’I3KOBOIO 1 HEBa-
piatuBHOO. [TOMITHO, 1110 B HaBeACHUX ACPIHIMIAX BIACYTHIN OJUH CILJIb-
HUM pedepeHT (HaivacTiIe HaBOAATHCS KOMOIHAIT MOJIOKO — CHIT, CHIT —
Kpeiia, Kpehaa — MOJIOKO — CHIT), IPOTe€ BUKOPUCTAHHS IMX 00 €KTIB Y
CJIOBHUKAX PI3HUX MOB € O3HAKOI TOTO, III0 BOHM € MPUKJIAJaMHU HaJCT-
HIYHUX YHIBEpPCAJTbHUX MPOTOTHUIIIB OLIOTO KOJIBOPY.

3aranoM BHOIp IPOTOTHIY MOJKE 3ajIeXKaTH BiJ OaraThb0X UYMHHHUKIB,
30KpeMa, Bij iCTOpii Ta TpadguIllii MEBHOIO CYCIILCTBA, BIJ HOro MaTe-
plaJbHOI Ta JYXOBHOI KYJIbTYpH, TEXHIYHOTO IPOTrpecy, 1AeoJiorii, Ha-
pemiTi, Bia ynoao6ans jgexkcukorpadis. [1lo6 ycBimoMuTu cratyc NnpoToTH-
moBUX O0’€KTIB y Mexkax AediHiii, po3rITHEMO AOKIaaHIe aediHimi
TPHhOX MPHUKMETHHUKIB, IO MO3HAYaOTh 0a30B1 CMaKH, B YKpaiHCBKIiH, po-
CIACBKIHN, MOJBCHKIN Ta aHTIMCHKIN MOBax (4eTBEpTHI 6a30BUI CMaKOBHIA
MIPUKMETHUK — COJIOHUL — OITyCKAEMO 4epe3 Te, 10 Y BCIX AePIHIMIAX BIH
OMUCAHUMN Yepe3 IMEHHUK CLTb).

Trnymadenus cnoBa conookuti (craokutl, stodki, sweet) 3a3Budait Mic-
TATH BIJICWIKY 710 IMEHHHKA yykop (sweet ‘containing or having a taste like
sugar’ [JIOHT]), 4aCcTO TaKOX /10 IMEHHHKA Mel (‘SIKUid Ma€ IPUEMHHUM CMaK,
BJIACT[MBHH | IyKpOBi, MeaoB1 1 T. 1H.” [15, 9, c. 446]; ‘majacy smak taki jak
cukier, miod’ [25]). Hediniii npukMeTHUKA Kucaull (Kucivii, kwasny, sour)
HalJacTiIe BKIOYAOTh IMEHHHK umon (sour ‘like the taste of a lemon’
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[26]), a TaKkOX BIICHIIKH O OYMY, HCYPABAUHU, HeCuaaux niooie (‘IKuu
Ma€ CBOEPITHUN TOCTPHUM CMaK, CXOXKHI Ha CMaK OITY, JUMOHA Toio’ [15,
4, c. 153]; ‘taki jak smak cytryny, octu, niedojrzatych jabtek’ [25], ‘umeto-
Ui crienu(pUIECKUi OCTPBIM BKYC (Kak JMMOH, YKCYC, KIIIOKBa)’ [16]).

[lixTBEp I>KEHHSIM TPOTOTUIIOBOTO CTATYCY JIMIMOHA, IIYKPY Ta MEYy 5K
HOCIiB O3HaK «OyTH KHCIUM», «OyTH COJOJAKHUMY CIYy>KaTh, 30KpeMa, yCcTa-
JIeH1 HApOJHI MOPIBHSAHHSA, BiAOMI y 0aratbox CIIOB SHCBKHX MOBaXx, JUB.
[6, c. 349-350, 549-551]. Illmpoko Bigomi BUpA3U KUCAUL K JUMOH, 5K
oyem, CONOOKUL SIK YYKOp, SIK Me0, Ak namoka (TOPIBH. TAKOXK CEMaHTHUY-
HUW JepuBaT, BXKMBAHUN y POCIMCHKINA MOBI, ObimMb KUCABIM KAK JIUMOH
‘OyTH HE3aJOBOJICHHM, 0€3 HaCTPOO ). AHAJIOTIUHI 3B’ SI3KH MIXK O3HAKOIO
Ta il HOCIEM 3HAXOJAUMO TaKOXK B aCOIIaTUBHHX IOJAX. Tak, y pOCIHCHKO-
MY acoOIllaTUBHOMY CJIOBHUKY 3a3HAY€HO, 1110 HAWYACTOTHIIIOK PEAKIIIEI0
Ha CTUMYHI craokuti € cinoBo caxap (10 peakmiit 13 103, moO CTaHOBHUTH
10 % Bcix MogaHWX BIAMOBIJEH), @ Ha CIOBO-CTUMYJ KUCAUL — IMEHHHK
aumon (107 peakiit 13 534, Too6To 20 % Bcix Biamosineit) [10]. 1l daktm
CIIy>KaThb JJOKa30M HAsBHHUX Yy CBIJJOMOCTI MOBIIIB 3B’SI3KIB MK IIpeIMeTaMu
Ta IXHIMHM CTAIMMH O3HAKaMHU.

OTxe, aHAI3YIOUH SIK CJIOBHUKOBI Je(iHIIii, TaK 1 1HIIII MOBHI SBUIIIA,
MO>KHA TOBOPHUTH TPO ICHYBAHHS €TAaJOHHUX HOCIIB O3HAK KUCIUL TA CO-
JIOOKUIL, SIK1 BUXOJISATh 32 MEXI1 SKOICh OJTHOI JIIHTBOKYJBTYPH 1 MAIOTh IIIH-
POKE PO3IMOBCIOHKCHHSI.

[Ipote Aelo iHIIa KapTUHA BUABIISETHCS 3a aHAI3Y Ae(DIHIINA TPUKMET-
HUKa 2ipkull (eopvruil, gorzki, bitter), IKAi TaKOK MO3HAYAE NEPUETITUBHO
CIPUNHATY BJIACTUBICTh MPEAMETIB. Y THUX CIIOBHHMKAX, /i€ TIyMadCHHS
BKJIFOYAIOTh BIJICUJIKY JI0 HOCIIB 111€1 O3HAKH, BIJCYTHIN € JMHUMN 1HBapiaHT-
HUW IMEHHUK (YU IMEHHUKH), SIKMM MOXKHA OyJI0 O BBaXKaTH yHIBEpCaJb-
HUM, HAQJCTHIYHUM IMPOTOTUIIOM JJIsd O3HaKW «OyTu Tipkum». [lop. Taki
nediHiIli: ‘IKUi Mae CBOEPITHUM iIKHUH, PI3KUNA CMakK (Hamp.: XiHa, TIpYH-
)’ [15, 2, c. 74]; ‘umeromuii ocoObI HEMPUSTHBIA €IKUH BKYC (BKYC
XuHbI, onbiHK)’ [13, 1, c. 337]; ‘Umeronuii OCTphId, HEMPUATHBIA BKYC,
CBOMCTBEHHBIN TOJIBIHU, XUHE, TopuHIle U T. 1.” [14, ¢. 266]; ‘majacy ostry,
nieprzyjemny smak, taki jak piotun, gorczyca’ [25]; ‘having a strong sharp
taste, like black coffee without sugar’ [26]. IlikaBo, mo mpoToTUNH Y
CJIOBHUKAX CJIOB’STHCBKMX MOB Ta aHTJIIHCHKOT MOBHU HE 301rat0ThCs: CIJIOB-
HUKH CJIOB’STHCBKHX MOB TOJIal0OTh Y Ae(iHIIIsIX OJU3bKHUI HAOIp IMEH IS
imeHTHdIKaIii TIPKOTH, KyJAH BXOIATh XiHa, TIPYHIIS, IOJHUH, 4 B CJIOBHUKY
AQHTJIIACHKOI MOBH B SIKOCTI THUIIOBOT'O HOCISI TIPKOTO CMaKy Ha3BaHO KaBY
6e3 mykpy. OcTaHHs CIpaBi € JIOBOJII MOIMIUPEHUM 00’ €KTOM, CMaK SIKOTO
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B1JIOMHI HOCISIM PI3HHX MOB, @ TOMY 3 TOYKH 30pY HOCISI TOOYTOBO1 CBI1JI0-
MOCTI MO€E BBaKaTHCS aJIeKBATHUM MPOTOTUIIOM JIJISI 111€1 O3HAKH.

[I{ox0 monauHy Ta XiHU, TO JJIsl Cy4aCHUX MOBIIIB BUOIp 1IMX 00’ €KTIB B
SAKOCTl €TAJIOHHUX MOJK€ BHUSBHUTHCS HEOUCBUIHUM, aJDKE HaBPSAJ YU
Oarato mrojei mpoOyBanu iX Ha cMak. [lonwH 3arajioM HE BXKUBAETHCS B
Ky, a XiHa (XiHIH), TOOTO pEYOBHHA, BHUJIIJECHA 3 KOPH XIHHOTO JepeBa
(cortex quinae), mepecTajla BUKOPHCTOBYBATHCS B MEIMIIMHI IS JIKY-
BaHHS HEOE3MEeUHOi XBOPOOU — TPOIIYHOI MaIsIpii 13 cepeaunn XX CT., 00
3’SIBUJIMCS CUHTETHUYHI JIIKAPChKi 3ac00M 3 Takorw camoro fgiero. [Ipore B
KyJbTYpPHIM Tpamullii OaraTbOX CJIOB’SH MPOJOBXKYIOTH ICHYBAaTH IaBHI
CTEPEOTUNH «X1HA TipKa», «IOJWH TIPKUW», BIAOWTI y CTaJIUX TMOPIB-
HAHHAX. Tak, 3rigHO 3 MarepiajaMH I’ ITHMOBHOTO CJIOBHUKA TMOPIBHSHb
O. JleByeHko, y Cy4aCHOMY MOBJICHH1 YyKpaiHIIIB, OUJIOPYCiB, pOCISH Ta
0oiTrap BHUKOPHCTOBYIOTHCS TMOPIBHSHHS 3 OMOPHUM IMEHHUKOM XiHA Ta
HOro BIAMOBITHUKAMH (2IpKULl HAYe XIHA, 20PKI 5K XIHA, 20pbKULL KAK XUHA,
2copuus kamo xuuur) [6, c. 219]. IlikaBo, 1110 CIOBHUKU TPaAUIINHUX Ha-
POTHUX KOMIIApAaTUBHUX BUpa3iB HE (DIKCYIOTh MOPIBHIHB 13 ITMM IMEHHHUKOM,
HAaTOMICTh HaMJaCTIIIe HOCIEM O3HAKU «OYTH TPKHUM» BUCTYIIAE NOJUH.

30KpeMa, CTaauil BHUpa3 2ipKuil sAK NOJuUH TIOAAB Yy CBOIKA 301pIii
[. ®panko, 3ayBaKMBIIH, 110 B YKPATHIIIB MOJMH TICHO TIOB’SI3aHUM 3 ysIB-
aeHHsMu 1po ripkicte [18, 1, c¢. 331]. Ilop. HaBemeny I. ®pankom
npunoBiAKy Ha 2ipky xopoby eipkuii noaun (13 koMeHTapeM «I'ipka xopoba
— JIMXO0paJika, Ha Ky HaWKpaIui JIK — TipKa XiHiHa», ¢ 30JuXKeH] MOJUH
Ta X1Ha 32 03HAKOI0 «OyTH TipkuM») [18, 3, ¢. 280]. V «CaoBHHKY CTIMKHX
Hapoxgaux mopiBHsAHE» O. FOpuenka Ta A. IBueHKa 3HAXOAWMO BKa3iBKH
Ha JIBa MPOTOTHUIIOBI 00’ €KTH IJIA IIi€l O3HAKHU: noJjuH, peovka [19, c. 119,
126]. YV 6inopychKiil HapOAHIN TpaJMIlil MOMIUPEHO YOTHUPHU MPOTOTUITH
IUTS TIPKOTO CMAKY: najibiH, ObiM, nepay 1 usmep (yKp. uemepuys) [16, c. 300,
14,316, 466]. «bonpII10¥i CIOBaph PYCCKUX HAPOJIHBIX CpaBHEHUI» B. Mo-
kieaka Ta T. HikiTiHOT mogae Iy HU3KY HPOTOTHIIIB TIPKOTO: 20puuyd,
JiceNlub, NOJNbIHL, nepey, ocuua, JyK, peovka [7, c. 148]. Jlo cloBHUKa
C. Anansb6epra, me 310paHa mojbChKa HapoaHa (Ppa3eonoris, BKIIFOYCHO
Takl TIOPIBHSHHS 13 CJIOBOM gorzki: jak piotun, jak chmiel, jak zZot¢ [20,
s. 153]. Uexu BKuBalOTh TOPIBHAHHS horky jako pelynek (‘ripkuii sk
noyiH’)ta horky jako utrejch (‘ripkuit sk My’ sak’) [21, s. 370, 564].

OTxe, HaOUIBIII TOMIUPEHUM MPOTOTUIIOM TIPKOTO, MPEACTABICHUM
y HapOJHHX MOPIBHIHHAX CXITHUX Ta 3aX1JHUX CIIOB’SH, € IMOJHH, TOAl 5K
MOPIBHSHHS 13 JIEKCEMOIO XiHa Ta MOTO €KBIBaJIGHTAMH TPATUISIIOTHCS 3HAY-
HO DPifIie, IepeBaXHO B KHUKHOMY MOBJICHHI.
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BigmiHHOCTI y cTaTyci IPOTOTUIIOBUX OJMHHIIL MOXKHA MPOCTEKUTH,
BPaXxOBYIOUHU YaCTOTY 1X BXKHMBaHb y TeKcTax. Tak, y «HaumoHanpHOM
KOPITyCE€ PYCCKOTO SI3bIKay MPEICTABJICHO JIUIIIE TPU BUIIAJIKH MTOPIBHIHHS
(copvkuil) Kak XuHa Ta OJUH BUMAAOK — TOPIBHIHHS (20pbKUll) KAK XUHUH.
HatoMmicTh kOMIapaTUBHUM BUpA3 (20pbKuli) Kax nojibiHb TPATUISETHCS B
kopryci 28 pasiB [8]. Jlani koprycy mosibcbkoi MoBH «Narodowy korpus
jezyka polskiego» 103BOSAIOTH TBEPIAUTH, 11O CEPEJ] BXKUTHUX CTATUX BUPa-
31B 13 MPUKMETHUKOM gorzki TaKOXX IOMIHY€E TIOPIBHSAHHS gorzki jak piotun,
1 X04 Y TEKCTaX TPAIITFOTHCSI KOMITAPATUBH 3 OTIOPHUMU OJIMHUILIME morska
sol, cykuta, zol¢, ocet, debowa kora, kruszyzna, ame KUIbKICTh iX Y)KUBaHb
OQWHHUYHA, OUB. [22].

JIs1 OIIHKK MIpU «ETaJOHHOCTI» PI3HMX O0’€KTIB — HOCIIB MEBHOI
O3HAKHU — BapTO BPaXxOBYBAaTH 1 pe3yJIbTaTH aCOIIaTUBHUX €KCIIEPUMEHTIB,
MIPOBEICHUX 13 HOCISIMH Cyd9acHOI MOBHOI CBiOMOCTI. B acomiaTuBHOMY
ITOJI1 POCIMCHKOTO CIIOBA 20pbKuii, IO BKIOUae 642 cioBa, Ha BIAMIHY Bif
MIOJIIB TIPUKMETHHKIB CIAOKULL 1 KUCIbI, B3arall BIJACYTHS peakilis, sKa
Ma€ CTaTyc eTajoHy Ili€i o3Haku. HailyacToTHimIa peakilis Ha CIIOBO
20pbKull — MPUKMETHUK ciaoxuil (70 peakiiiid), Ha IPyroMy MICIll — CJIOBO
ekyc (64 peaxiiii), 1 JIMIlIe HA IIIOCTOMY MICII OITMHUIIOCS CJIOBO nepey, Ke
srajgano onutyBanumu 31 pa3 (1ie menme 5 % Big Bcix Bianosiaei). Cepen
00’€KTIB — HOCIiB TIPKOT0 cMaKy 3rajaHi iyk (9), koge (5), nexapcmeo (5),
xper (4), munoans (2), nonvius (2), xuna (1), kopka aumona (1), copuuya (1),
xmens (1), monux (1) [10]. Toit dakT, mo ClI0Ba n0IbIHL 1 XUHA 3aWMAIOTh
MO3UIIIT Ha Jayiekii mepudepii acoliaTUBHOTO MO, CBIAYUTH PO CYTTEBI
3MiHU B HA0OP1 MPOTOTHIIIB Y Cy4aCHUX MOBIIIB.

Oco0yMBa BHUAUICHICTh TOJIMHY SK €TajJOHY TIPKOTH B TIyMadyHUX
CJIOBHUKAX CJIOB’SIHCBKMX MOB, a TaKOK YaCTOTHICTh CTAJIMX MOPIBHSHD 13
MM CJIOBOM TIOB’s13aHa 3 OCMHUCJICHHSM IOJMHY B TPAAUININWHUX KYJbTY-
pax CJIOB’STHCBKMX Ta 1HIIUX €BpONEeUCchKuX HapoxdiB. [loauH mommpeHuit
MOBCIOZIHO, HA BCiM TepuTopii €BpoIy, HEBUOATIUBUH, POCTE y OYIb-SIKUX
YMOBAX, Ma€ JIOBOJI BETUKI PO3MIpH, BUPA3HUN 30BHINIHIN BUTIISIA, CUITh-
HO maxHe. ['Ipkuii cMak BCIX YaCTHH POCJIHMHH, 11 Xap4yoBa HENpUBaOIIH-
BICTh JJISl JIFOJAWHU 3yMOBWJIM HU3KY YSABJIEHb OO0 KYyJIbTYpPHOI poui
MOJIMHY. Y BCIX CJIOB’SSHCHKMX HApOJIiB TOJWH HAJIJIEHUNA BOMa BH3HA-
JaapbHUMU (PYHKIIAMH: TO-Tiepiie, oO0eperoBoro (MOJUH 3a0e3leuye 3a-
XHUCT BIJI BIIbOM, PyCaJOK, BIJ YOpTa, IO JITAE Y BHUXOP1, BiJ HEUUCTUX
MOKIMHUKIB, 110 XOASATH IO CMEPTI, TOIIO), a MO-APYTe, JIKyBaIbHOIO [12,
c. 159-161]. BaximBo, 1110 MOJIMH BUKOPUCTOBYBAIIM MEPEMYCIM IS JIKY-
BaHHS TaKUX XBOPOO, Kl MPUIMKCYBAIUCS BIUIUBY Ha JIOJWHY HEYUCTOI
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cuiau (JTMXOMaHKa, eMIeTICis, 1cTepis, TedbMIHTH). ['IpKuil cMaK 1 pi3KUid
3anax (QyHKI[IOHAIHHO 00’ €HY€E TIOJIMH 3 THITUMU 00€PErOBUMHU POCIMHA-
MU, TAKUMH SIK YaCHUK Ta OCHKA. TaKuM YUHOM, y CTPYKTypi MiposioremMmu
cepen yCix MEepIEenTUBHUX O3HAK MOJMHY JOMIHYE Tipkuil cMmak. Lle it 3y-
MOBUJIO BUKOPHUCTAHHS TMOJMHY B POJII CTAJIOTO €TaIOHY ripkoTH. Tpamau-
IIMH] YSBJICHHS IIPO 3aCTOCYBAaHHS MOJHUHY 3 4aCOM PEAyKYyBaJIUCh 1 3HAU-
HOIO MIPOI0 3a0yiHCs, MPOTE CTEPEOTHUI IOJUH TIPKU» BUSBUBCS HaJI-
3BUYANHO CTiikuUM. BiH poI0OBXKy€e BIJIrpaBaTU BaroMy poJib y KyJIbTypi
CJIOB’SIH HaBITh Y CY4aCHHX YMOBaX, KOJIM OUIBIINICTh HAcEJICHHS HE B 3MO31
BUJIUTATHU Ta 1IEHTU(PIKYBATH MOJUH Cepel IHIITUX TUKOPOCTUX TPaB.
BucHoOBKM Ta mepcrneKTHBH MOAAJBLIIOTO J0CTiXAKeHHs. JIEKCHKO-
rpadidyHa IMpaKTHKa, CIIPSIMOBaHA Ha 3aJ0BOJICHHS MMOTPe0 KOPHCTYBAUIB,
B110MBa€ PI3HOMAHITHY IM3HABAJIbHY MISIBHICTH JTIOAUHU. 3MICT CIIOBHH-
KOBUX Je(iHINi BHU3HAYAETHCS HE JIUIIIEC PIBHEM ITI3HAHHS Ta YCBIIOM-
JICHHS TIEBHOTO SIBUIIA, TTO3HAYEHOTO JIEKCEMOIO, a ¥ IHIIMMH YUHHUKAMU,
30KpeMa, MeBHUMHU CBITOTJISIAHMMH HAaCTaHOBAaMH JIIHTBICTIB-JIEKCUKOTpadiB
SK YJICHIB MOBHO-KYJIBTYPHOTO KOJEKTHUBY. BogHOUac MpUHIIUIT aHTPOTIO-
IICHTPU3MY CTa€ TI€0 YHIBEPCAJbHOI OCHOBOIO, Ha SKIH IPYHTYIOTHCS
pi3HI PopMu 1 cmocoOM eKCIUTIKaIlii JEKCUYHOTo 3HadYeHHs. [ po3riis-
HYTHX Yy CTarTi AeQiHIMii JeKCceM, 10 3aCHOBaHI Ha MEPIEITUBHOMY J0-
CBIJI JIFOAWHH, XapaKTEPHA BIICHIIKA JI0 IPOTOTUIIOBUX, CTAJIOHHUX 00’ €KTIB,
3a IKUMHU B KOJIEKTHBHIM MOBHIN CBIJOMOCTI 3aKpilljieHa MMeBHA 1HBAPiaHT-
Ha 1 HEBig €MHA O3HaKa (I[yKOP COJOJKHM, JUMOH KHCJIWH, CHIT OLIHIA
torio). Habip eramoHHUX 00’ €KTIB JIJIs1 OMUCY CEMAHTUKN MPUKMETHHUKIB Y
PI3HUX CJIOBHUKAX MOXeE SK 30iratucs, Tak 1 CyTTeBO Biapi3HATHCA. Jlo-
CTaTHBO YCTAJICHOK y CJIOBHUKAaX YKPaiHCHKOi, pOCIMCHKOI, MOJIBCHKOI Ta
aHTIMCHKOI MOB BHUSBIISIETHCSA TPyMNa IMEHHUKIB, 3aly4€HHUX I OMHUCY
MIPUKMETHUKIB Oinutl, Oenviil, bialy, white («KOIbOPY CHITY, MOJOKa),
conooxkuu, craokuti, stodki, sweet («Takui, K CMaK IYKpY, MEIy») Ta
Kucauu, Kucavli, kwasny, sour («Takui, SK CMaK JIMMOHY, OLTY»).
HatoMicTh mpu CIOBHUKOBOMY OMHCI TMPUKMETHHUKIB 2IpKUll, 20PbKULL
gorzki, bitter y po3TIsiHyTUX CJIOBHUKaX 3aCTOCOBAaHI BIJICHUJIKU JI0 TPYIH
PI3HUX SIBUII, IPUYOMY y CJIOBHUKAX CJIOB’STHCHKUX MOB, 3 OJJHOTO OOKY,
Ta CJIOBHUKY aHTJIINCHKOI MOBH MM HE BHUSBHJIM KOAHOTO CIIJILHOTO TPO-
TOTHUIIOBOTO O0’€KTa — HOCISA O3HAKU «OYTH TIpKHUM». ABTOPU CJIOBHHUKIB
YKPATHCHKOI1, MOJBCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB OLIBIIOI MIPOIO OPIEHTOBaHI
Ha TIOIIYKU MPOTOTHUITY CEpeJl MPEAMETIB, 110 BiAITPalOTh CYTTEBY POJb Y
TPaauIIAHIN HApOAHIA KYJIBTYpi, TOAI SIK CJIOBHUK AaHTJIMCHKOI MOBHU
MOJIa€ €TAIOHHUM OO0’€KT, BJIACTUBUHM YKJIATy >KUTTS Cy4aCHHX JIOJACH.
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Takum unHOM, BHOIp HpOTOTI/IHiB JUIS OTIHCY JIEKCEM 3 eMIIIPUYHUM KOM-
MTOHEHTOM MOJKE 3aJIeXKaTH K B1Jl KyJbTYPHHUX Tpam/mm reorpaqanHx Ta
TOCTIO/IAPCHKHUX YMOB, Y AKHX dbopmyeThCs MOBa, Tak 1 BiJT MOBHOI CBIJIO-
MOCTI TIepECIYHUX YICHIB CIIJIbHOTH.

[lepcriekTHBY TOJAIBINIOTO JOCHIHKEHHS TOB’SI3yEMO 3 HEOOX1IHICTIO
JOKJIaTHOTO aHali3y CIOBHHKOBHUX Je(IHIMIA B acleKkTI MOBHOTO aHTPO-
MOIICHTPU3MY, 30KpeMa, BHSBJICHHS HAIllOHATLHO-KYJIBTYPHOI Crenrdiku,
BIIOMTOI y CIIOBHUKAX, ITPOSBU MIHIMI3aIlii KOHIIENTYaIbHOI 1H(POpMAITii TOIIIO.
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KyiikoBa Maprapura. AHTPOIIOLIEHTPU3M B CJIOBAPHbIX JAe(PUHUIIUAX: OT-
cblIKa K mpororumy. Ha opranuzanuio jro00ro si3pika, B YaCTHOCTH, €TO CEMaH-
THUYECKOW TOJICUCTEMBI, BIIMSET YHHBEPCAJIBHOCTH IMEPLENTUBHON M KOTHUTHBHOWU
NEATENBHOCTH YEJIOBEKA HE3aBUCUMO OT €T0 PacOBOM, KYJIbTYPHOU, COUMAIBHON WIIN
MHOM npuHaanexHocTu. [IposiBienus obuiedenoBeyeckoi cnenu@uky mo3HaHUsT MU -
pa, KOTOpbIe MPUHATO TPAKTOBATh KaK aHTPOMOLIEHTPU3M B SI3bIKE, MOXXHO OOHApy-
KUTh B Pa3IMYHBIX aclekTax (YHKIMOHUPOBAHUS si3blKa M peud. B cratbe oTme-
YaeTcsl, YTO HA JIESITEIbHOCTH JIEKCUKOTpa(doB, KOTOPBIE CTPOAT CIOBapHbIE Aedu-
HUILIUH, CKA3bIBAIOTCS OOLIME MPUHIUIIBI YE€TOBEYECKOr0 MTO3HAHUS, TAKKE KaK BBIJIE-
JeHrne o0beKTa M3 KOHTHUHYyMa MEeplEeNTUBHOW MHGOpPMALUM, €ro KaTeropusaius,
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BBIJICJICHUE PA3TUYUTENBHBIX MPU3HAKOB OOBEKTOB B Mpejenax cyokareropuu, ¢op-
MUPOBaHUE MPOTOTUIIA, & TAKXKE COMOCTABIICHHE U CPABHEHUE OOBEKTOB OJHOTO Ka-
TeropuasibHOro ypoBHsi. Ha mnpumepe aeduHuIMN npuiaraTeabHbIX C JOMHHU-
PYIOIIUM SMIOUPUYECKUM KOMIIOHEHTOM (CJIOBa JJisi 0003HAYEHUsI KUCIIOTO, CIaJKO-
ro, TOPHKOT0 BKYCOB, a TakKe 0eoro 1[BeTa), KOTOpble BHIOPAHBI U3 CIIOBApEH aHTIINii-
CKOTr'0, YKPaWHCKOTO, MOJILCKOIO U PYCCKOTO S3BIKOB, MOKa3aHO, YTO TOJKOBAHUS
TaKUX CJIOB CTPOSITCS HA OCHOBE OTCBHUIKU K OMpeAeIeHHOMY pedepeHTyY — HOCUTENIO
MpU3HAaKa, HA3BAaHHOTO MpHJIaraTeabHbIM. BBIOOp MPOTOTUIIOB MOXKET 3aBUCETh Kak
OT KYJbTYPHBIX TpaauIui, reorpaduuecKux U X03sUCTBEHHBIX YCIOBUN, B KOTOPBIX
dbopmupyeTcs SA3bIK, TaK U OT SI3IKOBOTO CO3HAHUS OOBIYHBIX YJIEHOB COOOIIECTRA.

KiroueBble ¢j10Ba: aHTPOIOIEHTPU3M, CIOBapHas J1eGUHULINSA, TEKCUIECKOE 3HAa-
YeHue, MPOTOTHUIl, YHUBEPCATBHOCTb.

Zhuykova Margaryta. Anthropocentrism in dictionary definitions: referring
to the prototype. The structure of any language, and in particular its semantic
subsystem, is influencedby the universality of people’s perceptual and cognitive
activity regardless of their racial, cultural, social or other background. The common
specific features of human cognition, which is usually referred to as anthropocentrism
in language, can be found in different aspects of language and speech functioning. In
this article, it is noted that general principles of human cognition have a great impact
on the work of lexicographers who construct dictionary definitions. In particular,
these principles include identifying an object from the continuum of perceptual
information, categorizing this object, selecting relevant defining attributes within the
subcategory, forming a prototype, as well as comparing the objects on the same
category level. Using the adjective definitions with the prevailing empirical
component (the words which denote a sour, sweet or bitter taste, as well as a white
colour) selected from the English-, Ukrainian-, Polish- and Russian-language
dictionaries as the material for our research, it has been demonstrated that definitions
of these words are constructed with the help of referring to a particular referent which
bears the feature named in the adjective. The selection of prototypes may depend
both on cultural traditions, geographical or economic conditions, in which the
language 1s formed, and on the linguistic consciousness of ordinary members of the
community.

Key words: anthropocentrism, dictionary definition, lexical meaning, prototype,
universality.
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